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A HONOSÍTÁS ÉS IDEGENÍTÉS TENDENCIÁJÁNAK 
VÁLTOZÁSÁNAK VIZSGÁLATA JAPÁN–MAGYAR 
MŰFORDÍTÁSBAN
Kulcsszavak: japán–magyar műfordítás, honosítás–idegenítés, kultúraközvetítés, korpuszku-
tatás

Dolgozatomban a honosítás és idegenítés (Venuti 1995) stratégiáinak a japán–
magyar műfordításban megfigyelhető tendenciáinak változását vizsgálom. Megfi-
gyelésalapú empirikus kutatást végzek fordítási korpuszon, amely három különböző 
évben (2007, 2013, 2020), három különböző fordító (Erdős György, Nagy Anita, 
Mayer Ingrid) által fordított, ám azonos szerző (Murakami Haruki) által írt és azo-
nos kiadó (Geopen) jóvoltából megjelent japán–magyar fordításból áll. Célom a 
japán–magyar műfordítási normák kapcsán az elmúlt közel két évtizedben megfi-
gyelhető változások feltárása, ugyanis a tendencia változásának vizsgálatával job-
ban átláthatjuk és megérthetjük a honosítás és idegenítés jelenlegi tendenciáit. 
Kutatási előfeltételezésem – miszerint a vizsgált időszak során a honosításhoz képest 
az idegenítés aránya nőtt – beigazolódott; a kvantitatív kutatás során a különféle 
átváltási műveleteket a honosítás és idegenítés skáláján helyeztem el, majd viszony-
számszámítással elemeztem. A képet tovább árnyalja az egyes kulturálisan kötött 
kifejezések típusainál megfigyelhető különbség a két kultúraközvetítésben szerepet 
játszó stratégia alkalmazását tekintve.

Másik hipotézisem, miszerint a korpusz egészére inkább a honosítás jellemző (vö. 
kulturális aszimmetra) szintén beigazolódott, ám ennek kapcsán szintén szükséges 
a képet némileg árnyalni, ugyanis a második és harmadik vizsgált mű önmagában 
az idegenítés felé tendált, s csak a teljes korpuszról mondható el, hogy a fordítók a 
honosítást preferálták.

A fordítás kulturális aspektusainak vizsgálata kapcsán a terminusokat és definíci-
ókat illetően némi fragmentáció figyelhető meg, vagyis az efféle kutatásnak nincsen 
egységes keretrendszere, és valójában a nyelvek, illetve a nyelvpárok különböző-
sége miatt nem is lehetne kialakítani ilyet. Mégis az egyes nyelvpárok kapcsán levont 
következtetések a fordítók és a fordítótanoncok számára gyakorlati haszonnal kecse-
gtetnek, emiatt úgy gondolom, hogy hallatlanul fontos e kutatási irány. Mindemel-
lett nem elhanyagolható az a tény sem, hogy japán–magyar viszonylatban e témát 
illetően még nem készült átfogó kutatás. Célom tehát e hiánynak a pótlása, annál is 
inkább, mivel a japán–magyar nyelvpár napjaink műfordításait tekintve egyre szá-
mottevőbb – csak 2024-ben 13 japán fordításkötet jelent meg.
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A GÉPI MŰFORDÍTÁS ELEMZÉSE OSCAR WILDE 
A BOLDOG HERCEG C. MŰVÉN KERESZTÜL
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A gépi fordítómotorok fejlődése jelentős hatással bír a fordítás minden területére, 
beleértve a műfordításra is. Újabban többen bizonyították, hogy a neurális gépi for-
dítás (NMT) módszer növeli a termelékenységet és a korábban domináns statisztikai 
gépi fordításnál (SMT) jobb eredményeket ér el. Ennélfogva könnyen feltételezhető, 
hogy a fordítómotorok az emberi fordítóktól alapvetően eltérő működésük ellenére 
„behatolhatnak” a műfordítás területére.

Dolgozatom célja annak szemléltetése, hogy egy kereskedelmi fordítómotor 
képes-e utószerkesztés nélkül elfogadható szépirodalmi műfordítást létrehozni. 
Oscar Wilde A boldog herceg c. 1888-ban megjelent novellájának/meséjének két 
magyar fordítását vizsgáltam, amelyet a Microsoft Translator és a DeepL alkalmazás-
sal hoztam létre és Lengyel Balázs fordításával vetettem össze. Elemzésem a szöveg-
típusnál fogva szigorúan szubjektív, és a fordítómotorok fordítási stratégiáját, annak 
stilisztikai hatását, valamint a fordításokra általában jellemző visszatérő hibatípusokat 
írja le. Emellett röviden tárgyalom a felhasznált fordítómotorok előnyeit és korlátait.

Kísérletem rávilágít arra, hogy a fordítómotorok, kiváltképp a DeepL, bizonyos 
mértékben alkalmazzák az emberi fordítókra jellemző átváltási műveleteket, nyelv-
használatuk viszont helyenként kevésbé anyanyelvi és inkább jellemző az informa-
tív szövegekre, még egy szépirodalmi mű fordításakor is. Továbbá a géppel fordí-
tott szövegekben előforduló lexikai és grammatikai hibák arra mutatnak, hogy az 
angol-magyar nyelvpár esetében a gépi fordíthatóság korlátozott, a kereskedelmi 
fordítómotorok pedig utószerkesztés nélkül nem alkalmasak szépirodalmi művek 
fordítására.
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